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YK 811.111
J.B. Kpacuna
Poccuiicknii yauBepcuTeT ApyKObl HAPOJA0B
K BOITPOCY OBb AKTYAJIBHOCTH TIOAXO/J10B K U3YUEHUIO
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIUA

TO THE QUESTION OF MODERN APPROACHES TO STUDYING
INTERCULTURAL COMMUNICATION

Cmambsi onucvieaem o0Owjue acnekmvl MeNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, DA3IUYHbLE
nOOX00bl K €€ UCCAeO08AHUI0 U U3YUEHUIO, NPeOCMAsisien KPAmKVio Xapakmepucmukxy
OCHOBHbBIX MEOPUL MENHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Kniouesvie cnoea u mepmunbl: KOMMYHUKAYUS, TUHSBUCUYECKUL NOOX00, KYIbMYPHO-
AHMPONONIO2UYECKUL NOOX00, BbICOKOKOHMEKCMYAIbHASL KYIbMYPad, HU3KOKOHMEKCMYAIbHAS
Kyibmypa.

The article describes the basic aspects of Intercultural Communication, different
approaches to its research and analysis, briefly outlines the major theories of the
Intercultural Communication.

Key words and terms: communication, lingual approach, cultural and anthropological
approach, high-context culture, low-context culture.

[lonsiTue MEXKYyJNbTYypHass KOMMYHUKALMS MOApa3ymMeBaeT OOUIEHUE
npeIcTaBUTeNel pa3HbIX KynbTyp. M3ydanach n aHanmu3npoBaiach OHA 3aJ10JIT0

OO0 TIOABJICHUS TCPpMHHA, KOTOpBIfI OBLI BBCI[éH AMCPHUKAHCKUM aHTPOIIOJIOTOM

Oneapnom XomioMm B 50-x rogax 20 Beka. OH paszenus BCe KyJIbTypbl Ha

41



BBICOKOKOHTEKCTYQJIIbHBIE M HU3KOKOHTEKCTyaJdbHbIE — B 3aBUCHUMOCTH OT
MMPOYHOCTA M  3HAYMMOCTU COLMAJIBbHBIX CBSI3€M H, COOTBETCTBEHHO,
WHTCHCUBHOCTH KOMMYHMKAIIMM. XOJUI CYUTal OYEHb BaXHBIM OOyYeHUE
KYJBTYpE, TO €CTh, (PAKTUUYECKU, MEPEBET MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAILIUIO U B
pasps1 y4eOHBIX TUCHUIUIMH. [6, c. 41]

UccnenoBarenu  pa3fensioT  KOMMYHHMKAlMI0O  Ha  BepOalbHyl0O U
HEBEPOAIbHYI0; MEKIUYHOCTHYIO, MEXIPYIIOBYIO U  MEXKKYJIbTYpHYIO;
nH()OpPMATUBHYIO, KOMMYHUKATHUBHYIO, yoOexnaromyo u T.1. Ho B ocHOBe
KOKI0M Kiaccu(UKAIUU JICKUT KyJIbTypa TOTO WJIM WHOTO Hapoma. M yxe Ha
ATOM 3Talle NOAXOJbI K UCCIECIOBAHUIO MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUU MOTYT
ObITh paznuuHbl. Kak MUHUMYM, 3TO JTUHTBUCTUUECKUN TOAXOM U KYJIbTYypHO-
aHTpOIOJOTHYECKUi [3; 4].

JIMHTBUCTUYECKUN TMOJXOJl, Ha3BaHUE KOTOPOTO TOBOPUT caMoO 3a ce0s,
0asupyercsa Ha caMOUl CyTH pedeBOM JAesTENbHOCTH (OCHOBATEIEM COBPEMEHHOU
CTPYKTYpHOU JUHIBUCTUKM cunTaeTcsi Pepaunang ne Coccrop). KynbTypHO-
AHTPOMOJIOTUYECKU, B CBOK OYEPEdb, JIEKUT HA CTHIKE HECKOJIbKUX HayK
(OCHOBHBIE MpEACTaBUTENN KyJbTypHOU aHTponosorun: @Ppanu boac, Pyt
benenuxt, Mapcens Mocc, Knoa Jlesu-Ctpocc). [2, c. 23]

UccnepoBarenn MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIUM MCXOAST W3 TOrO, 4YTO
pa3HbIe KYJbTYPhI UCIOJIB3YIOT pa3Hble cpeacTtBa obOmenus. [Ipu 3ToMm naHHbie
CpelCcTBa TpPH OOIIEHUHM MPEACTaBUTENIE TOW WIM HHOM KYJIbTYpPbl MEXKIY
co00Ol M mpencTaBUTENEd TOW K€ KyJIbTYpbl C MPEICTABUTEISIMU JAPYTOH
KYJIBTYPBI, 3a4aCTy¥0 MOT'YT HE COBHaJaTh. B CBSA3M C 3TUM y4€HBIE BBIICISAIOT
TPU  YPOBHA  KOMMYHUKAIMU:  KOMMYHUKATUBHBIM,  HHTEPAKTHUBHBIMN,
nepuentuBHeIil. [1, c. 103]

KoMMyHUKAaTUBHBIM  ypOBEHb OINPEACISIET B3aUMOIIOHUMAHUE  MEXIY
JIOJbMHU, T.€. 3TO OOIIEHHE B YHCTOM BHJE, IOCPEACTBOM s3bika. Ha
WHTEPAKTUBHOM YPOBHE YYAaCTHUKM KOMMYHHUKAIMA NMPUHAMAIOT BO BHUMAaHHUE

JIMYHOCTHBIE 0COOCHHOCTU CBOUX CO6€CCI[HI/IKOB. B PE3YyJIbTATC KOMMYHUKAITNN
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Ha O3TOM YpPOBHE YCTAaHAaBIIMBAIOTCA ONPEIACIEHHBIE B3aMMOOTHOILCHHS.
[leprienTUBHBIN YPOBEHB 3aKITIOYACTCS B CIOCOOHOCTH MOHWMATh U YYUTHIBATH
MICUXOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTM W TOHKOCTH, CONYTCTBYIOIIHME MPOIIECCY
KOMMYHUKAIIH, TO €CTh B MOJHOM BOCHPUITHH CYOBEKTOB OOLEHUS.

BaxxHocTe yyera gaHHBIX (PakTOpoB Tem Oojiee BBICOKA, MO0 BEPOSTHOCTD
HEJIOTIOHMMAaHUsI B CHUTyallud OOIIEHMS] TpPEACTaBUTENIEd pa3HbIX KYJIbTYp
3HAYUTEIBHO BO3pPACTAET, YTO B CBOIO OYEpEAb MPHUBOJUT K HEYBEPEHHOCTHU
00erx CTOPOH KOMMYHHUKAaTUBHOIO mpoiecca. OAUH U3 MOAXO0J0B K U3YUCHHIO
MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHHUKAIlMM OCHOBaH KaK pa3 Ha  peayKUuu
HEYBEPEHHOCTH.

Penykuum HeyBepeHHoctn B cooTBerctBuM ¢ Teopuerd K. beprepa
MPOUCXOJIUT OJHOMOMEHTHO Ha JBYX VYPOBHSIX — KOTHUTHUBHOM H
AMOLMOHAIBHOM. KOTrHUTUBHBIA TIPOLIECC 3AKIIOYAETCS B YMEHBUICHUU
HEONpeIeIEHHOCTH, SMOLMOHAIBHBIN K€, B CBOIO OYepedb — B KOHTPOJIE
HEYBEPEHHOCTH. J[aHHAsI TEOpUs ABJISAETCS OCHOBHOM TEOPUEU MEXKKYJIBTYPHOU
KoMMyHHUKanuu. [1, c. 148]

[TomuMoO TeopuH pelyKUHH HEYBEPEHHOCTH CYLIECTBYET €IIE€ pPsii TEOpHH,
MpeUIaraloiux CBOM MOAXOJ K U3YUYEHUIO MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIWU.
OpHa 13 3TUX TEOpUN — TEOpHUs aJaNTALMKA — OMUCHIBAET MPOLIECC TPUBBIKAHUS
YEJIOBEKAa K MAJIO3HAKOMOW WM 4YYXKIOW IUI HEro KyJbType. AMepukanka .
Kum, pazpabotaBiias 3Ty TEOpHIO0, OTMEYAET 3aMEIJICHHYIO JMHAMUKY 3TOTO
npoliiecca («IBa Imara BIepén, OJAMH Ha3aly), CBA3AHHYIO C MEXKYJIbTYpPHBIMU
kpusucamu (Kim, Young Yun. Becoming Intercultural: An Integrative Theory
of Communication and Cross-Cultural Adaptation. Thousand Oaks, CA: Sage
Publications, 2001).

Teopusi amanTtanuu noiyyusiaa CBOE pa3BUTHE B PUTOPUYECKOW TEOPHH,
MPEIMETOM KOTOPOW SBIISIFOTCS, B TOM YHCIJIE, U OCOOCHHOCTU OOILIEHUs TPYIII

MEXKTy COOOH.
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Becbma nr000mNBITHA TEOpUs MPABHII, CTOPOHHUKH KOTOPOW IOJAararoT, YTO
JNOCTWKEHHWE  B3aMUMONOHMMAaHMs B  IIpollecC€ KOMMYHHMKAlMUd  BOBCE
HeoOs13aTeNbHO. DTO HJeal, JOCTHYbh KOTOPOTO HEBO3MOXHO. CTpemMuThCs
HY’)KHO K JIOCTWKEHUIO KOOpDAMHAIMM UM  COIJJACOBAaHHOCTH  MPaBHII
unrepnperauud. [1, c. 150]

He MeHee wuHTEepecHa KOHCTPYKTHMBHUCTCKAasi TEOpUA MEKKYJIbTYpHOR
KOMMYHHMKAIIMM, OCHOBaHHAas Ha H3Y4YEHMM TOro, KaK KyJbTypa BIHUSET Ha
OCOOCHHOCTH KOTHUTHUBHOTO BOCTIPUATHS M, CJIEJIOBATEIbHO, HA CICHUPUKY
KOMMyHUKalMi. CTOPOHHUKHA JaHHOM TEOPHUM BHUAAT MPUYUHY PA3HOIO
BOCTIPUATHUSL OJHOM U TOM k€ MHPOPMAIUU MPEACTABUTEISIMHI PA3HBIX KYJIbTYp
MMEHHO B TOM, YTO KYJIbTypa BO3/ECHCTBYET Ha KOTHUTUBHBIE Mpouecchl. [1, c.
150]

Teopusi couumanabHBIX KaTeropuil Oa3upyercs Ha acmeKkTax COCTaBJISIOLIUX
COLIMAJIbHOE CO3HaHUE OO0IIEeCTBa — POJISIX, CXeMmax, crepeoTunax. CTOpOHHUKU
JAHHOW TEOPHH CUUTAIOT, YTO IPH BCTPEYE C MPEACTABUTEIEM MHON KYJIbTYpPBI
MPOUCXOUT TaK Ha3bIBaeMasl «HACTPOWKa», KOTOpas 3aKIII04aeTcs B OICHKE
coOeceHUKa. Pe3ynbTaTOM Takoil HACTPOWKH SIBJIIETCA BBIOOP CTHIISI OOIIEHUS.
[1,c. 151]

Teopuss LEHHOCTHBIX OpHEHTAIMH MOJyuynsa CBOE pa3BUTHE B padoTax
amepukaHckux yu€Hbix @. Crpomdoexka u @. Knakxona. CyTb Teopuu
3aKJI0YaeTcss B TOM, 4YTO Ta WIM HMHas KyJIbTypa OTAAET MpeanouTeHue
ONpENEIEHHOMY BapUAHTY perieHus KaXK 01 u3 BO3MOYKHBIX
oOmevenoBeyeckux mpodnem. I[lpuuéM KomudyecTBO Takux MpodiieM u
BapuanToB ux pemenus orpanudeHo (Kluckhon C, Strodbeck F., Values
Orientation Theory, 1961).

C Teopuell LIEHHOCTHBIX OPHEHTALMI B HEKOTOPOM pOJE IEpPECEKACTCS U
Teopusi KOHQIMKTOB, paccMaTpuBaronias NpoLecC KOMMYHHUKAIMM Yepes
NpU3MYy KOH(JIMKTOB, KOTOPBIE SIBJISIIOTCS, 10 MHEHHUIO IIPUBEP/KEHIIEB JAHHOU

TEOpUH, BIIOJHE HOPMAJIBLHON U mpuemiieMoit ¢hopMoi MOBEJEHUsI B 00IECTBE.
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Nnes pmanHOro mnoaxoga B TOM, 4YTO KaxJas KyJdbTypa HMEET CBOHU
onpenenéHHbpIe MOJEIN KOH(MDIUKTOB, PEryJIUpyeMble BHYTPCHHUMH HOPMAaMHU.
Ha naHHBII MOMEHT HAHHBIA MOAXOJ SIBJISIETCA CaMbIM COBPEMEHHBIM. [1, c.
151]

B wHemamoit creneHu omnpenensronmM (pakTopoM TpU  HaJAKUBAHUHU
KOHTAaKTOB M B IpoIlecce OOIICHUs SBISETCS NPUHAJICKHOCTh CyObeKTa
KOMMYHHUKAIIMM K KaKUM-THOO COIMOKYJIbTYPHBIM rpyrmam. JIroau BXOIST B
COCTaB MHOKECTBA MOJAOOHBIX TPYIII, U KaK/1asi U3 HUX HAKJIaJbIBAET OTIEYATOK
Ha CTHJIb OOIIEHHs, B3aMMOOTHOIIICHHUS U ITOBEACHHE.

B Hacrosmee Bpemsi, B MepHoJI TJIO0ATM3alMM, BHUMaHHE YIEHBIX BO BCEM
MHUpPE TNPHUBJIEKAIOT AaCIEKThl MCCIECNOBAHUSA U PA3BUTUS MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKallMM. TemM He MEHee HET €IWHOTO MHEHHUS OTHOCUTEIBHO

CHUCTCMAaTHU3allM U1 3HAYNMOCTHU ITOAXOJO0B.
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YI]IK 81
E.C. Hukoabckas

Poccuiicknii Yuusepcurer JIpy:x0s1 Haponos

AHTJIOSI3BIYHBIN MPO®ECCHUOHAJBHBIN )KAPT'OH IOBEJIMPHOU
OTPACJIA

ENGLISH PROFESSIONAL JARGON IN JEWELRY

The article analyzes professional jargon of jewelry industry. Peculiarities of professional
Jjewelry discourse are considered in the article. Professional jargon is viewed as a part of
slang with its characteristics and the way of forming. The article also considers abbreviation
as a peculiarity of jewelry professional jargon.

Key words: professional jargon, slang, special slang, jewelry

There is an increasing interest in the in-depth study of not only the common
scientific and business discourse but also in the lexis peculiarities of different
professional sectors of the modern world of business, technology and

communications. Every language consists of not only common vocabulary but

also of specialised and sometimes unique one. Therefore translation of
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